
  

MASS INTENTIONS 
Sunday, February 24 
8:00 a.m.                      OLM Parishioners and Visitors 
10:00 a.m.                                                                          John Kelly + 
12:00 p.m. (Spanish)                                        Procoro Preza Ruiz + 
Monday, February 25 
8:00 a.m.                                                                    Michael Keogh +                                                   
Tuesday, February 26 
8:00 a.m.                                                                     Gabriel Koerber 
Wednesday, February 27  
8:00 a.m.                                                                   Stephen Koerber 
Thursday, February 28 
8:00 a.m.                                                         Mary Margaret OΩNeill 
5:30 p.m.                                                                     Hank Valencia + 
Friday, March 1 
8:00 a.m.                                        Kenly Spilman + 
7:00 p.m. (Spanish)                                          Jolene Buttjer 
Saturday, March 2 
8:00 a.m.                                                      Jack & Marcia Modesett 
5:30 p.m.                                                       Hudson Corum Family 
Sunday, March 3 
8:00 a.m.                      OLM Parishioners and Visitors 
10:00 a.m.                                                                     Stella Phelps + 
12:00 p.m. (Spanish)                                 Salvador Vazquez Baez + 
 
Mass Intentions and Prayer List: LŦ ȅƻǳΩŘ ƭƛƪŜ ǘƻ ŀŘŘ ǎƻƳŜƻƴŜ 
ǘƻ ǘƘŜ ǇǊŀȅŜǊ ƭƛǎǘΣ ƻǊ ƛŦ ȅƻǳΩŘ ƭƛƪŜ ǘƻ ƘŀǾŜ ŀ aŀǎǎ ƻũŜǊŜŘ ŦƻǊ ŀ 
ǎǇŜŎƛŬŎ ƛƴǘŜƴǝƻƴΣ ŜƳŀƛƭ /ȅƴǘƘƛŀ ŀǘ ŎȅƴǘƘƛŀϪƻƭƳŎŀǘƘƻƭƛŎΦƻǊƎΦ 
 
LŦ ȅƻǳΩŘ ƭƛƪŜ ǘƻ ƘŀǾŜ ŀ aŀǎǎ ƻũŜǊŜŘ ƻƴ ŀ ǎǇŜŎƛŬŎ ŘŀǘŜΣ ǇƭŜŀǎŜ 
ŎƻƴǘŀŎǘ /ȅƴǘƘƛŀ ŀǘ ƭŜŀǎǘ ǎƛȄ ƳƻƴǘƘǎ ǇǊƛƻǊΦ   

PRAYER 
LŦ ȅƻǳ ƻǊ ǎƻƳŜƻƴŜ ȅƻǳ ƪƴƻǿ ǿƻǳƭŘ ƭƛƪŜ ŀ Ǿƛǎƛǘ ŦǊƻƳ ŀ ǇǊƛŜǎǘΣ 
ǘƘŜȅ ŀǊŜ ƳƻǊŜ ǘƘŀƴ ƘŀǇǇȅ ǘƻ Řƻ ǎƻΦ ¢ƻ ǎŜǘ ǳǇ ŀ Ǿƛǎƛǘ ǿƛǘƘ ŀ 
ǇǊƛŜǎǘΣ ȅƻǳ Ƴŀȅ Ŏŀƭƭ ǘƘŜ ǇŀǊƛǎƘ ƻŶŎŜ ƻǊ ǘƘŜ ǇǊƛŜǎǘΦ   

CƻǊ ǘƘŜ [ƛǾƛƴƎ 
Please pray for yourself, your neighbor, a loved one who 
may be struggling or rejoicing in the journey we call life. 

IŜŀƭƛƴƎ LƴǘŜƴǝƻƴǎ 
 Eliot Goss 

{ƻǳƭǎ ƻŦ ǘƘŜ 5ŜǇŀǊǘŜŘ 
Jack Bellorado, Thomas Judge, Mel Tucker, Cecelia Vlchek 

 

MARCH 2-3 
5:30 p.m. 
Readers:  

Ann Carruth, Pat Carter 
Extraordinary Ministers of Holy Communion: 

Penny Asbell, John Doyle, Judy Greig, 
Adam Mates, Vickie Mates, Ellen Wozniak 

8:00 a.m. 
Readers:  

Bill Doyle, Karen Rockey 
Extraordinary Ministers of Holy Communion: 

Shirley Craighead, Stuart Palmer, Natalie Stewart 
10:00 a.m. 
Readers:  

Bill Sawczuk, Joyce Sawczuk 
Extraordinary Ministers of Holy Communion: 
Cris Dippel, Lesley Gómez, Silvia Hernández,  

Barbara McPeak, Mary Salerno, Avelina Zárate Gómez 

Seventh Sunday in Ordinary Time 
February 24, 2019  

#ÏÎÔÁÃÔ ÕÓȡ ɉέΪαɊ αέέ-άίΫΰȟ ÁÎÓ×ÅÒÓΊÏÌÍÃÁÔÈÏÌÉÃȢÏÒÇ 

JCCW WomenΩs Retreat 
Please join us as women from our parish share their 
personal journey of faith. It will be an inspirational day 
filled with sharing, prayer, music, and fellowship. 
 
Saturday, March 16, 2019 
8:00 a.m. Mass 
8:30 a.m.—пΥлл p.m. Retreat 
Breakfast and lunch will be provided. 
 
Register with Suzie Kirvinskee by emailing 
suzizeta@gmail.com with the subject line άJCCW 
retreat,έ or call or text her at (307) 413-0148. 
 
See you there! 
 

Retiro de mujeres de JCCW 
Por favor únase a nosotros como mujeres de nuestra 
parroquia compartan su viaje personal de fe. Será un día 
inspirador lleno de compartir, orar, música y 

compañerismo. 
 
 
Sábado 16 de marzo de 2019. 
8:00 a.m. Misa 
8:30 a.m. — пΥ лл p.m. retirada 
Se proveerá desayuno y almuerzo. 
 

Regístrese con Suzie Kirvinskee enviando un correo 
electrónico a suzizeta@gmail.com con el asunto "JCCW 
retreat", o llame o envíe un mensaje de texto al (307) 
413-0148. ¡Te veo allí! 



 

Baby Bottle Fundraiser for Turning Point 
Turning Point Pregnancy Resource Center exists to help 
men and women in an unplanned pregnancy, along with 
teaching parenting skills and promoting healthy 
relationships. 
 
The money raised through the Baby Bottle 
Fundraiser goes to keeping their doors open 
and their facility ready to receive clients who 
are in need of services, which include 
pregnancy tests, ultrasounds, parenting 
classes in English and Spanish, post-abortion and 
pregnancy loss Bible studies, and Bible studies for new 
moms. 
 
The campaign will end on March 3. Simply take a bottle 
from the gathering area and fill it up with cash, check, 
and/or coins, and bring the bottle to our parish office or 
give it to a member of the clergy before March 3.  

Recaudador de fondos para biberones 
Turning Point Pregnancy Resource Center existe para 
ayudar a hombres y mujeres en un embarazo no 
planificado, junto con enseñar habilidades de crianza y 
promover relaciones saludables. 
 
El dinero recaudado a través del Recaudador de fondos 
para el biberón se destina a mantener sus puertas 
abiertas y sus instalaciones listas para recibir a los 
clientes que necesitan servicios, que incluyen pruebas de 
embarazo, ultrasonidos, clases para padres en inglés y 
español, estudios bíblicos para después del aborto y 
pérdida de embarazo. , y estudios bíblicos para mamás. 
 
La campaña finalizará el 3 de marzo. Simplemente tome 
una botella y llénela con dinero en efectivo, cheques y / o 
monedas. Luego, lleve la botella a la oficina de nuestra 
parroquia o entréguela a un miembro del clero antes del 
3 de marzo.  

Raffle for Full Vehicle Detail 
The Knights will be raffling off a full vehicle detail from 
Auto Detail of Jackson just in time for the winner to get a 
full cleaning after spring breakup.  It is a 
$350-value package that includes full 
inside and out hand wash. The Knights in 
the back of the church (after Mass) will 
have the full details of what is included in 
the package. As in the past, itΩs a 
maximum of 100 tickets for $10 
each.  Tickets will be sold after most Masses. Thank you 
for your support.  
 

Rifa para el detalle completo del vehículo 
Los Caballeros sortearán un detalle completo del 
vehículo de Auto Detail of Jackson justo a tiempo para 

que el ganador obtenga una limpieza completa 
después de la ruptura de la primavera. Es un 
paquete con un valor de $ 350 que incluye 
lavado completo a mano dentro y fuera. Los 
Caballeros en la parte posterior de la iglesia 
(después de la Misa) tendrán los detalles 
completos de lo que se incluye en el paquete. 

Como en el pasado, es un máximo de 100 boletos por $ 
10 cada uno. Las entradas se venderán después de la 
mayoría de las misas. Gracias por tu apoyo. 

Mass and Healing Ceremony with Fr. Ubald 
All are invited to join us for a Mass and Healing 
Ceremony with Fr. Ubald on Sunday, March 17 at 
5:30 p.m.  
 
New Book Released by Fr. Ubald 
Fr. Ubald recently released a new book about his 
healing ministry and will be selling and signing 
books prior to the Mass and Healing Ceremony. The 
book signing will be from 4:00 p.m.— рΥлл p.m. on 
March 17. 

Misa y ceremonia de curación con el p. Ubald 
Todos están invitados a unirse a nosotros para 
una misa y ceremonia de curación con el Padre. 
Ubald el domingo 17 de marzo a las 5:30 p.m. 
 
Nuevo libro publicado por el p. Ubald 
P. Ubald lanzó recientemente un nuevo libro y 
estará vendiendo y firmando libros antes de la 
Misa y la Ceremonia de Sanación. La firma del 
libro será de 4:00 p.m.— рΥлл p.m. el 17 de 
marzo. 

Job Opportunity in Diocese of Cheyenne 
The Diocese of Cheyenne has an opening for Director of 
Pastoral Ministries.  The Director of Pastoral Ministries 
assists the Diocesan Bishop in developing and directing a 
Pastoral Ministries Plan for the Diocese of Cheyenne.  
Bilingual (Spanish and English) conversational and 
written, preferred.  Submit an application, letter of 
Interest and a current resume by mail, e-mail, online, or 
in person by March 20, 2019 to:  Tammy Skala, Human 
Resource Director, Diocese of Cheyenne, 2121 Capitol 
Ave, Cheyenne, WY  82001, Office: 307-638-1530 - 
tskala@dioceseofcheyenne.org  - Find all information 
online, including complete job description and 
application: www.dioceseofcheyenne.org/
employment.html.  
 

Oportunidad de trabajo en la diócesis de Cheyenne 
La Diócesis de Cheyenne tiene una vacante para Director 
de Ministerios Pastorales. El Director de Ministerios 
Pastorales ayuda al Obispo diocesano a desarrollar y 
dirigir un Plan de Ministerios Pastorales para la Diócesis 
de Cheyenne. Bilingüe (español e inglés) conversacional y 
escrito, preferido. Envíe una solicitud, una carta de 
interés y un currículum vitae actual por correo, correo 
electrónico, en línea o en persona antes del 20 de marzo 
de 2019 a: Tammy Skala, Directora de Recursos 
Humanos, Diócesis de Cheyenne, 2121 Capitol Ave, 
Cheyenne, WY 82001, Oficina: 307-638-1530 - 
tskala@dioceseofcheyenne.org - Encuentre toda la 
información en línea, incluyendo la descripción completa 
del trabajo y la solicitud: www.dioceseofcheyenne.org/
employment.html. 



 



 

Musical Notes 
 

Readings for the Seventh Sunday in Ordinary Time call on us all to mirror the mercy and forgiveness that Christ has 
won for us.  The Book of Samuel tells how a young David refused to kill the king who persecuted him, while in todayΩs 
Gospel from St. Luke, Jesus counsels his disciples to άlove your enemies Χ be merciful, just as your Father is merciful.έ  
The message in the liturgy is echoed in todayΩs music, drawing from three sections within the Gather hymnal:  Unity, 
Love and Concern. 
 
The service opens with hymn Ітло άLord of All Nations, Grant Me Grace,έ asking GodΩs help to άbreak down the walls 
that would divide ΧΦέ  The Ordinary parts of the Mass can be found in the Misa Santa Fe (copies available on the 
bookcase in the rear of the church and on the two music stands at the front), starting with the Glory to God.  SamuelΩs 
lesson is repeated in todayΩs Psalm #75, άThe Lord Is Kind and Merciful,έ while the Preparation hymn άIn Christ There 
Is No East or Westέ όІуонύ reminds us that we are all one family in Christ, bound by love.  The Communion hymn is 
άWhere Charity and Love Prevailέ όІтлсύ, and the meditation hymn is a special reflection by Shaun Garrison (here for 
the OLM άWindswept MissionέύΣ άBe Thou My Vision.έ For the closing hymn Іулт άWe Are Called,έ we sing of loving 
tenderly, serving one another and walking humbly with God.  
 
The choir rehearses every Wednesday from 5:30 p.m. to 8 p.m., and new members are always welcome. In addition, 
Ron Fabry, OLM Music Director, generally keeps office hours (lower level at the base of the stairs) on Tuesday 
afternoons.  He can be reached at refjr1960@gmail.com. 
 

Music Schedule 
 

    February 23-24    March 2-3 
    5:30 p.m.: Handbell Choir  5:30 p.m.: Adult Choir 
    8:00 a.m.: Cantor   8:00 a.m.: Cantor 
    10:00 a.m.: Adult Choir   10:00 a.m.: Handbell Choir 

2019 Scholarship Information 
Jackson Council of Catholic Women 
Applicants must meet the following criteria: 
 
 
¶ be a young woman who is a 

member of Our Lady of the 
Mountains Parish; 

¶ have received the Sacrament of 
Confirmation; 

¶ be qualified to graduate in the 
Class of 2019 from a high school in 
Teton County; 

¶ plan to attend a two-year college, a four-year college, 
a technical school, or a religious community during 
the 2019-2020 school year. 

 
Applications are available on the JHHS web site. The 
deadline for submitting applications is Monday,   
February 25, 2019. For more information, please contact 
Ann Carruth at (307) 733-7446 or (307) 690-7279. 
 

Información de la beca 2019 
Consejo Jackson de Mujeres Católicas 
Los solicitantes deben cumplir con los siguientes 
criterios: 
 

¶ ser una mujer joven que es miembro de la 
parroquia de Nuestra Señora de las Montañas 
¶ Han recibido el sacramento de la 
confirmación. 
¶ estar calificado para graduarse en la Clase 
de 2019 de una escuela secundaria en el 
Condado de Teton 
¶ planee asistir a una universidad de dos 

años, una universidad de cuatro años, una escuela 
técnica o una comunidad religiosa durante el año 
escolar 2019-2020. 

 
Las solicitudes están disponibles en el sitio web de JHHS. 
La fecha límite para presentar solicitudes es el lunes 25 
de febrero de 2019. Para obtener más información, 
comuníquese con Ann Carruth al (307) 733-7446 o (307) 
690-7279. 

Diocesan Policy on Concealed Weapons 
The Diocese of Cheyenne does not allow carry/conceal 
weapons on Church/School property.  If 
necessary, an active law enforcement officer, 
or a licensed professional security company 
may be contracted to provide security.  Any 
contracted security company must carry 
adequate insurance. 

Política diocesana sobre armas ocultas 
La Diócesis de Cheyenne no permite llevar / ocultar 

armas en propiedad de la Iglesia / Escuela. Si es 
necesario, se puede contratar a un oficial de policía 
activo o una compañía de seguridad profesional 
con licencia para brindar seguridad. Cualquier 
empresa de seguridad contratada debe llevar un 

seguro adecuado. 






